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"Non-fluent Aphasia in a Multilingual World" is an up-to-date
introduction to the language of patients with non-fluent aphasia.
Recent research in languages other than English has challenged our old
descriptions of aphasia syndromes: while their patterns can be
recognized across languages, the structure of each language has a
profound effect on the symptoms of aphasic speech. However, the
basic linguistic concepts needed to understand these effects in
languages other than English have rarely been part of the training of
the clinician."Non-fluent Aphasia in a Multilingual World" introduce


